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brokiga silkesdukar knntna oin hufvudet, sa att de bildade ett 
par stora hundoron fram i pannan. Nást i Cádiz har .jag ej 
sett en sá allmán fágring som har. Men hvilken skilnad i typ 
fian andalusiskans regelbundna oval med glüdande svarta ogon 
och dessa smá runda ansigten med skálmska bruna ogon! 

Jag reste samma afton vidare och kom dagen derpá kl. 3 
eft. m. till Bordeaux, efter att ha passerat »les laudes» (inindre 
fula an man tror), och stannade i Bordeaux till foljande afton, 
dá jag tog «la malle-poste» till Poitiers, och derifrán jernbana 
till París. Bordeaux ár en vacker, stor och gammalfransk stad 
med byggnader morka af álder. Landet mellan Poitiers och 
Tours kallas le Jardín de la France. Det var nu en Jardín 
d'hiver; men jag kan forestóla mig, att det mátte vara mycket 
trefligt om sommaren. Alia ákerfalt ár ofversállade med kastanje-
och andra frukttrád. — Och nu ár jag i Paris igen, detta Babylon-
Athen! 
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VII*). 

líarseillcs den 3 Sept. 1856. 

Uresa Irán París till Harseilles. — Ofversvámrdngarna- — Qvinnoma i Arles. — 
Inledning till soderns natur. — Hotel d'Orient. — La Beserve. — Mar-
seilles fó'rr oca nu. 

Sá ar jag da, áter stadd pá resa till Spanien! Detta Spa
nien, pá hvilket man ofta ár forargad under det man reser der-
stádes; men hvilket man dock lemnar med saknad, och till hvil
ket man átervánder med frojd! Forst dock nágra ord om Pro-
vence; Provence ar i alia fall ej olampligt sásom foretal till den 
egentliga sodern. 

Vi lemnade Paris med ett snabbtág till Lyon. Landet var 
ointressant till framát Dijon, dar man genomfar en bergstrakt, 
som med sina ljusgráa porosa klippor med skarp gronska i skref-
vorna redan ar en inledning till Medelhafskusten. Derifrán in-
kommer man i det ej sá sárdeles vackra, men desto rikareBur-
gund, dar hvarje jemvagsstation hade nágot saftigt namn, sásom: 
Nuits, Vougeot, Macón, etc. etc. — «Detta ar det rika Burgund, 
om hvilket alia konungar stridt. Dessa kullar ar várda millio-
ner», sade en Burgundare, som satt i samma vagn. 

Frán Lyon en vacker morgón pá jernvag langs Rhónestran-
den. Foga spár syntes efter de stora, under sista vintems lopp 
timade och sá mycket omtalta ofversvamningarna. I ett civili-
seradt land, liksom i en myrstack, forsvinner snart hvarje spár 
af en yttre skada. — Emellan tvá jernvagstág beságs Arles. Dess 
bekanta klostergárd ar harlig. I parentes sagdt, lar den vara 
modellen till dekorationen i Robert le Diable i scenen med nun-
norna. — Arles gamla Romerska Circus ar val bibehállen, dock 
ej sá val som den i Verona. En tjurfáktning skulle hallas nasta 
sondag i denna circus; dock ej med «toros de muerte" (efter 
ordena: «dodstjurar», den tekniska termen vid de spanska tjur-

*) Bref I fran Forf:s andra resa till Spanien. 
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faktningama). Vid dessa fransyska tjurfaktningar har man lof 
endast att till den yttersta grad reta tjuren, ej att doda lionora. 
Fransyska tjnrar skulle dessutom ej kunna anvandas for en tjur-
faktning pá spanskt vis. I Spanien nyttjas namligen vid tjur-
fákthmgarííá endast halfvílda tjurar, uppfodda for dét mesta pa 
Andalusiens och Navarras ode berg, dar de aldrig sett andra 
menniskor an en och annan lika halfvild herde. Harigenom blir 
de visserligen ilsknare, men ocksá enfaldigare. En tjur deremot, 
som vore van vid ásynen af menniskor, skulle ej lata narra sig 
att gáng pa gáng springa och stota i en rod kappa: han skulle 
gá rakt pá Espadan sjelf, och tjurfaktningen skulle snart fá en 
helt annan utgáng án nu. — I Arles beundrades dessutom den 
vackra qvinnliga typen: ovala, langa, fornama drag och hog, 
smárt vaxt. Egen denna füreteelse, som uti Italien och Spanien 
eá ofta forekommer, att i den ena staden eller byn herrskar en 
konstant skonhet, i synnerhet bland qvinnorna, och i en annan 
derbredvid en lika bestíimd och allman fulhet! 

Jag fick nu under fortilandet tillfalle att for mina foljesla-
gare, som for forsta gángen besokte sodern, presentera efter hvar-
andra: cypressen, fikontradet, oliven, mandeltradet, aloen, cactus 
och oranger — alia hufvudtyperna i soderns alfabet! Efter ge-
nomfarandet af en ofantligt láng tunnel — porten till sodra 
Frankrike — lág pá en gáng Medelhafvet morkblátt framfor oss, 
och vár vüg framilade genom ett nu helt och hállet sydlándskt, 
dammigt, skenbart fattigt, men i verkligheten ifikt land till Mar-
seilles. 

Vi bodde i Marseilles pá Hotel d'Orient. Detta hade en 
inre gárd, omgifven af pelargángar. Pá dessa pelare hvilade en 
temligen bred terrass, till hvilken ofra váningen hade fonster-
dorrar. Gárden var planterad med akacier och tarpilar kring 
en springbrunn och gaf en liflig forkánsla af sodern. 

En annan, mindre angenám páminnelse ora sodern var det 
myckna damriiét, som knastrade under fotterna pá tegelstens-
golfvena och lág strodt pá alia mobler. Man vet ej i norden 
hvad damm vill saga, annat án frán nágra svaga erfarenheter 
pá nágon landsvag. Má man tanka sig ett helt land, som dam-
mar likt en landsvag, och man kan gora sig en forestállning om 
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trakten kring Marseilles, ja, om hela s5dra Provence, nár det 
bláser mistral, sásom nordanvinden har kallas! — Dammet kom-
mer da inifrán landet i molnskyar och uppfyller hela luften — 
afven i stáderna — tranger in genom hvarje springa och lagger 
sig gult och knastrande ofverallt. Likadant, i annu hogre grad, 
ar forhállandet i Spanien, dar sommargloden annu fullkomligare 
forbránner och pulveriserar faltenas och bergenas ytor ofverallt, 
dar de ej vattnas med konst. —' Trakten kring Marseilles ar 
afven derutiunan spansk, att redan har kan ej grás, gronsaker 
och en del af frukttrádena vaxa utan att konstvattnas. Forr 
hade man derfore inga angar kring Marseilles och foljaktligen 
ingen annan mjolk an getmjolk; men numera forser en storartad 
vattenledning, som kostat 20 millioner, ej blott staden med rik-
ligt vatten, utan afven hela slatten kan fá derifrán kopa sig vat-
ten till faltenas behof. Vattnet leds frán en fiera lieues aflagsen 
strom i en bergstrakt. Genom sitt eget tryck stiger det upp pa 
en hcijdpunkt bakom staden, och dar ar anbragt en ofantlig be-
hállare, i hvilken vattnet renas medelst silning genom lager af 
kol och sand, for att sálunda bli dugligt áfven till dricksvatten 
for staden. 

I sállskap med vannen Folsch *) át vi en dag middag pá 
la Reserve, ett hvad man i Stockholm skulle kalla: utvárdshus. 
P á la Reserve áter man sásom lackerheter snackor af alia slag 
samt en fiskratt, lagad med olja pá provengalskt vis och kallad 
la Bouüle a laisse — bada delarne smakar visserligen ratt bra, 
likvist fordras att vara fordomsfri. 

Mellan de áldre delarna af Marseilles och hafvet reser sig 
beskyddande ett berg. P á spetsen af detsamma ligger det lilla 
fastet Notre Dame de la Garde. Vi vandrade en afton dit upp. 
Hela amfiteatern af berg kring Marseilles' kustslátt glodde som 
korall. I det ügonblick solen gick ned, borjade hundratals smá 
kyrk- och klosterklockor i staden att ringa till aftonbon. — 
Marseilles ar en stad af gamla anor; ty den blomstrade redan 
i det fordna Greklands tid. Marseilles ar syster till Miletus, 

*) Svensk vicekonsul. Tillbragte under bádaa var studietid fiera ar 
i fórf:s fóráldrars hus i Upsala. 
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Syracusa, Agrigentum och Sybaris. Det ár en bland de fá annu 
ofverlefvande af dessa rika dotterstáder, som Athens och Ko-
rinths liandel utplanterade kring Medelhafvets kuster. Hvilken 
underlig kánsla att se ned pá den sedan ártusenden hvimlande 
staden, belyst af den nedgáende solen. Mig tycktes som om de 
otaliga smá klockorna ringde till sjálamessa efter hvar sin gene-
ration! — Marseilles ár dock icke en solnedgángens stad — tvert-
om! Dess i alia tidehvarf stora handel ár pá de sista arena 
stadd i ett ofantligt framátgáende. Den gamla hamnen, som ár 
af naturen bildad genom en smal, lángt intrangande vik, har 
redan lange varit otillracklig. En stor vágbrytare har derfore 
büfvit utlagd i hafvet, parallelt med den delen af stadens strand, 
som vetter át oppna hafvet, och bildar sálunda en ny ofantlig 
hamn, hvilken kallas la Joliette. Men dessutom ár man nu sys-
selsatt med att bygga annu en sádan hamn till utát kusten; ty 
pá lángt nár alia fartyg kan ándock fór nárvarande ej fáutrym-
me i Marseilles' hamnar, utan en rhángd máste ankra lángre ut, 
borta vid Cháteau d'If, i skydd af nágra smá bergoar. Dar lág 
nu fiera hundrade fartyg, sade man mig. — Midt framfor den 
nya hamnen reser sig stranden till ett brant berg. Detta till* 
horde fordom staden, men inkoptes for nágon tid sedan af en 
bankir. Han delade derefter berget i tomter, stiftade ett bolag, 
som kopte dessa, och vann ett par millioner pá affáren. Nu lá-
ter man berget kasta sig i hafvet och bilda den tredje, under 
byggnad varande hamnen, och pá den jemnade platsen skall se-
dermera váxa upp en hel ny stadsdel. Sádana dar lyckliga tar-
ningskast i spekulationsvág hor man jemt och stándigt omtalas 
i Frankrike. Ocksá drommer stándigt alia fransmán om att s | 
dar i hast gora furmügenhet — och alia fransyskor med! De 
sednare, ehura i sitt hjerta oftast lika hárda, som trots nánsin 
berget i Marseilles, befinns derfore ocksá i allmánhet lika látta 
att »demolir», om man blott har pengar. — Denna hetshunger 
efter pengar gór ocksá att i Frankrike landtbrukets, och i all
mánhet landtbygdens, framsteg ingalunda motsvarar stadernas. 
Till stáderna onskar sig alia, till de stora borslotteriplatserna. — 
Vinningslystnaden ár i allmánhet en nyttig sak och en af civi-
lisationens kraftigaste háfstánger; men i Frankrike ár den stegrad 
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till ett krampaktigt hOgtryck. Det &r i rain tanke nágonting 
osundt i Frankrikes sá val moral som ekonomi, att icke namna 
politik. Det enda, som icke ár anfrátt, ar det krigiska modet. 
Skall detta rádda Fránkriké sá lánge, att ny helsa hinner upp-
komma? — Áfven i det gamla Rom ofverlefde krigarmodet lánge 
alia andra grundsatsers och egenskapers kallbrand. 
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VIII. 

Barcelona den 10 Sept. 

Landning i Barcelona. — Fonda de Oriente. — Katedralen. — Ofversigt fr&n 
dcss tora. — La Oración. — Jernvág till Matar.ó — La Plaza de la 
Constitution och spansk intolerans hos gatpojkar. 

Beskrifning af en tjurfáktning; Tjurfáktningsbanan. Sk&despelets gáng: mon-
string af Cuadrillan (tjurfáktarsállskapet). Alguazilen begár af Alcalden 
nyckeln till tjurarnas rum. l:sta tjnren, andalusiern Abaniquero, kommer 
in; lista akten: Picadorernas, lansryttarnas, strid med tjuren; 2:draakten: 
Los Banderilleros; 3:clje akten: la Espada ocli el Cachetero; final: de fau
nas utslapande. Ny tjur af navarresisk race genomgár samma grader. 
Fyra ytterligare foljer. El Toro de grazia och hundarna. 

Utflygt till Molins de Bey och promenad upp pá Montjuich. — Catalonisk trad-
gárdsodling och arabiska brunnar. — Promenadplasterna i Barcelona: la 
muralla de mar och la fiambla. — Teatrarnas betydelse i sb'dern. 

Spanska militaren. — Stáende arméer. — Kevolutionen i Barcelona i anled-
ning af O'Donnels statskupp. — Hvarfor jag sá vidlyftigt skrifvit om 
Barcelona. 

Den 5:te Sept. anlánde vi till Barcelona efter en stormig 
24 timmars ofverfart. Vid landstigningen uppstod ett forfárligt 
ovasen — for en nordbo en half revolution — till den grad slets man 
om oss och vara saker under de vildaste skrik och átbórder; 
knifvar borjade t. o. m. skymta, och hvem vet, hur det slutats, 
om ej en carabinero med spandt gevar infunnit sig och stallt sig 
helt lugnt att ase saken. Folket fann da for godt att andtligen 
tilláta oss att komma upp i en af de omnibusar, hvilkas besatt-
ningar kampade om oss. Pá en extraknagglig kaj bar det af 
till la Aduana (tullhuset), och derifrán till Fonda de Oriente. Detta 
hotel, utmarkt dáligt efter europeiskt begrepp, ar ansedt som ut-
markt godt i Spanien. — En liten beskrifning deraf samt pá 
lefnadssattet derstades torde derfore kanske ej vara ur vagen. 
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Fonda de Oriente ar ett treváningshus med fronten át la Rambla, 
forn&msta gatan i staden. Bottenváningen upptas af ett kafé, 
en ofantlig inkorsport och en rakstuga. — I parentes sagdt, blef 
man i denna sednare utmárkt val rakad. Spanien ar ej for-
gafves Barberarens i Sevilla hemland. En spansk barberare ra-
kar pá ett alldeles egendomligt satt. Han aftváttar forst tválen 
och upplyfter derefter roed fingernypan skinnet pá hakan och 
rakar blott en liten punkt i sender, jag skulle nastan vilja saga 
rothugger skagget, och detta utan att nágonsin skaras. Efter en 
sádan rakning kommer skagget sig ej fore pá ett dygn atmm-
stone, och man ar fullt presentabel ánnu efter tvá dagar, afven 
om man har stark skaggvaxt. — Genom inkorsporten kommer 
man in pá en fyrkantig gárd med stall och uthus i fonden. Pá 
gárden star ett par diligenser. Nastan alia hoteller i Spanien 
star i forbindelse med diligensstationer. Ocksá heter nastan all-
tid nágot af hotellema i en stad: Parador de las Diligencias. 
Man har numera diligenser át nastan alia hall i Spanien. Jag 
ságer numera; ty den forsta diligencelinien, den mellan Barce
lona och Madrid, ar ej 15 ár gammal. — Detta ar sáledes ett 
framátskridande och láter ganska civiliseradt. — Men, min Ska-
pare, hvilka vagnar, dessa diligenser! Och hvilka vagar de sliipas 
fram pá sedan! Dar kommer just en diligens insvangandes, dra-
gen af 8 mulásnor, tvá och tvá i bredd, i ett lángt spann, med 
en ensam hast i teten, pá hvilken fürridarn sitter. — Pá en lág 
kuskbock, med ryggen stodd mot kupéns framfonster, sitter ku-
sken och bredvid honom pádrifvarn (el Zagal), hvilken personlighet 
ni torde erinra er frán mina forra beskrifningar. Diligensen, som 
ar en af de mindre, har endast en kupé och ett bakre rum, i 
hvilket sednare man sitter pá bankar lángs efter vagnen, sásom 
i en ómnibus. De storre diligenserna liar deremellan afven en 
interieur, inredd sásom en vanlig tackvagn, liksom i de franska 
diligenserna. Vagnen ser ut som vore den konstruerad af bara 
torr lera, sá tumstjockt ár hvarenda bit betáckt med ett lager 
af damm, och passagerarna, som just nu ses krypa ut, tycks vara 
amnade till lefvande illustrationer af satsen: »«/ jord ast du 
kommen».— De inre vaggarna af diligensen har ingen stoppning, 
och jag brukade deifúr alltid pá forra resan, nar jag ákte om 
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nátterna i dessa plágoredskap, knyta alia mina halsdukar om 
hufvudet till likhet med en turban eller barnfallhatt, — ocli detta 
forsigtighetsmátt var ej utan sin nytta; ty snart vaknade jag anda 
nastan alltid vid det att hufvudet slog dang, dang, dang mot 
travággarna, under det att diligensen hoppade och for bland den 
s. k. vágens stenar och gropar! 

Men jag lemnar diligensen och stiger uppfdr en skaligen 
sned trátrappa till forsta váningen. Inát gárden gár, langs denna 
váning, ett oppet galleri eller en korridor, alldeles lik det sákallade 
loftet pá vara gammalmodigare bondstugor. En ranglig dorr, 
som oppnas, antingen blott genom att lyfta pá en klinka eller 
medelst en rostig nyckel af portnyckels storlek, heder och var-
dighet, om ocksá icke namn, leder frán denna korridor in till 
hvarje rum. Rummet har tegelstensgolf och hvitrappade vaggar. 
Móblerna bestár af ett dammigt och bráckligt bord, en rotting-
soffa, nágra dito stolar och en eller par sangar af tvetydig snygg-
het. Fonstret, som tillika ar fonsterdorr, leder ut till en bred 
balkong med jernstaket. Ofvanfor fonstret ar fástad i muren 
en matta af halmbast. Denna faller sedan ned ofver balkongens 
gallerstaket, som háller densamma ut ifrán muren, hvarigenom 
solen utestángs, men drag och svalka deremot har tilltrade frán 
sidorna. — Denna inrattning, som ar ursprangsmodellen for vara 
s. k. markiser, ar sárdeles ándamálsenlig och gor, att rummena 
verkligen har forefaller jemforelsevis svala, nar man kommer ut-
ifrán. — Frán korridoren leder áfven dorrar in till en storre och 
en mindre matsal. Den storre nyttjas for las mesas rotondas 
(les tables d'hotes); den mindre for chokoladdrickning och atning 
efter matsedel. Att salarna har tegelstensgolf och hvitrappade 
vaggar, m. e. o. ser ut som stora forstugor, ar klart efter den 
foregáende beskrifningen pá boningsranimena. 

I den mindre salen intog vi hvarje morgón var frukost, be-
stáende af en liten kopp ytterst starkt och tjockt, med endast 
vatten kokadt chokolad. Man máste ha varit i Spanien for att 
veta, luir godt chokolad verkligen kan vara. Spanioren ater van-
ligen om morgonen till chokoladet stekt fisk; men som den ar 
stekt i olja, sásom allting annat har, sá vágade vi oss ej pa den, 
utan begarde vanligen ett par ágg, huevos, den stora resursen 
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fór en frámling i Spanien, och derefter: algunas frutas (nágra 
frukter), och da fick man en ofantlig tallrick, fylld med jattestora 
drufklasar, herrliga grona fikon samt nágra morkhyade meloco
tones. Detta sednare ord máste ofversattas med: persikor; men 
báde smak och utseende ar dock helt aunan án de vanliga per-
sikornas. Melocotonens skal har fárgen af en solbrand hy med 
mork rodnad, som en spanskas kind, och fruktens kott ar brand-
gult och fast, men anda ytterst saftigt. Kanske ej i borjan, 
men sákert i lángden, foredrar man denna frukt vida framfor 
den vanliga arten persikor. Fikon ater man i Spanien endast 
till frukostdesert, aldrig vid middagen. Nágot utmárktare i sitt 
slag kan man ej tánka sig. Hvad drufvorna angár, sá matte 
vi en gáng en drufklase, som man gaf oss. Den var 9 tum i langd 
och 3 qvarter i omkrets, och drufvorna stora som smá valnotter. 
Det ar vardt att resa till Spanien blott for att en gáng i sitt 
lif ha atit frukt; ty den, som ej varit dar, vet ej hvad detta 
vill saga. Till och med Italien bleknar vid jenifórelsen, báde 
hvad frukternas smak, storlek och mángd af arter betráffar — 
och hvarje árstid har sin ordningsfoljd af frukter, och hvarje ort 
sin art, hvari den ofvertraíFar! 

I den stora salen var table d'hóte, mesa rotonda, kl. 10 for-
middagen och kl. 4 eftermiddagen. Den forra var en frukost 
med en mangd ratter lagad mat, i hvilken vi sallan tog del; 
den sednare var den egentliga middagen. Slutligen hade man 
stundom en tredje, souper-table-d'hóte. Ratterna och deras fóljd 
var densamma, med foga eller ingen olikhet, vid alia tre mál-
tiderna. 

Forsta dagen i hotellet hade mina foljeslagare, efter en 
lángi-e promenad i staden, fátt en práktig aptit, och chokoladet 
och frukten pá morgonen hade gifvit dem de basta forhoppnin-
gar. Nar derfore middagsklockan ringde, gnuggade de sina hán-
der af fomojelse, och vi begaf oss in i la Sala grande. Visst 
forefoll stolarna nágot rangliga, och duken ej sárdeles ren; men 
lángs efter hela bordet stod pá forhand ditsatta fat med staplar 
af drufvor och frukter af alia farger, och framfor hvar kuvert 
en karaíin med morkrodt vin, sá att, oaktadt servisens simpel-
het, forefoll bordet, om icke rikare, átminstone pittoreskare án 
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nágot af Europas vanliga hotellbord i trots af all deras prakt. — 
I parentes sagdt ár det eget, att man i hela sodern, ja, redan 
i Scliweiz, ej tycks veta hvad en mangel ar, utan stryker bord-
dukar och servietter, hvarigenom für oss, vana vid várt hárdt 
manglade snohvita, nástan blanka bordlinne, sá val dukar som 
servietter, om án aldrig sá rena, forefaller som om de vore be-
gagnade. — Jag kande nogsamt frán forra resan, hvad som van-
tade oss; men jag var nog elak-att ej fórbereda mina füljesla-
gare. Serveringen borjade. Den forsta ratten var ett slags bul-
jong, som var serdeles vattnig och küttsvag, men desto mera 
full af fett, och genom densamma gick en stark misstanke om 
olja och hvitlok. Som dock brodet var hvitt och godt, ehuru 
nágot torrt, sásom i hela Spanien, sá fortarde mina foljeslagare 
nágra skedblad soppa med brod till. Andra ratten var den klas-
siska Olla podrida eller, sásom den nu kallas, el puchero, d. v. s. 
soppkottet och hvad ofrigt soppan hade varit kokt pá, sásom át-
skilligt litet misstánkt flásk, bitar af ett oxkott, sá urkokt att 
det nástan kunde betraktas sásom ren fibrin eller trádamne; och 
slutligen en mangd ofantligt stora och mycket hárda arter (gar
lamos) samt lok, kál och diverse gront. Nu var detta visser-
ligen ingenting sárdeles lackert; men som matlusten annu var 
alldeles orord, sá smakade detta fat ej illa, och humoret, som 
sjunkit nágot under forsokena att sválja soppan, steg áter upp i 
triumf ur soppkottet! For att án ytterligare stegra denna goda 
stiimning, foreslog jag att fylla vara glas med vinet framfór oss. 
Med minnena frán rain forra resa i Spanien: Sevillas Xeres och 
Manzanilla, Málagas Malaga seco och dulce och framfor allt Ca-
stiliens Valdepeñas, hvilket detta várt bordvin till purpurfürg lik-
nade, vántade sig min gom en sydlandsk njutning; men áfven 
mig vantade en ofverraskning! Underligt nog! Vid forsta forsoket 
ville jag ej tro det vid det andra var det dock ofornek-
ligt, och vid det tredje satte jag glaset ifrán mig saken 
var afgjord, det var ej lángre besynnerligt, hvarfore man i Bar
celona ej ser till nágra ordentliga apoteker, vingárdarna forser 
staden med ofverflod af mixtur! — Ná, man kan val lefva utan 
vin, for en gáng, ehuru det forefaller litet tomt vid en middag 
i südern, dar man smáningom vanjer sig vid den fórestállningcn, 
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att vin och mat nastan ovilkorligen hor tillsammans! Men man 
kan ju dricka vatten! Jasa, vattnet tycks vara kokt, átminstone 
solkokt, och ár annu bra varmt. «Muchacho dé mi usted una 
lotilla de atjua fría" (efter ordena: "Gosse, gif mig, Ers nád, 
en flaska kallt vatten" — d. v. s. kyldt med sno); men det enda 
kalla jag fick var ett kallt svar- no hay frió antes de la noche. 
(Det finns ej nágot kallt — med sno kyldt — forr an om afto-
nen.) — Vi forsokte da utvagen att reqvirera en butelj aldre 
och báttre vin an bordvinet. Detta var visserligen ocksá báttre 
och hade ett visst tycke af ytterst ton-t (seco) portvin; men den 
karakteristiska apotekssmaken trangde dock forsátligt igenom. 

Efter Puchéron foljde smáfisk, stekt i olja. Den fick der-
igenom en smak, hvilken hade ett visst tycke af den lukt, som 
uppstiger frán maskineriet pá ett ángfartyg. 

Derefter foljde ett slags kroketter; derefter smá kotteletter; 
men aptiten afvisades alltjemt af maskin-oljesmaken, stundom 
an ytterligare kryddad af hvitlok. — Sedan kom en sallad, men 
den var tillagad, och om oljan ar nog sagdt. — En annan ratt 
kringbjods. Det var kokta hons. Ratten ság utmarkt aptitlig 
ut. Honsena lág dar sá hvita, och nar man skar dem, ság hvar 
skifva sá mor och god ut. Sásen pá fatet var vattenklar och 
ság oskyldig ut. — "Nej, det har gár. for lángt, utbrot mittsáll-
skap, minsann smakar icke detta litet olja ocksá. Hur har man 
fátt dit den, dá honan ej ar stekt, och oljan ej pá nágot satt 
syns. Formodligen goder man har i Spanien sina hons med ' 
harsken olja." 

Den, som rest i Italien och erinrar sig dar ha blifvit ser-
verad med ganska atbara rátter stekta i olja, skall máhánda 
anse ofverdrifven, denna min málning i hársken oljefárg; men 
saken ar, att oljan, som man fár i Spanien, har en helt annan 
smak án den itaüenska. Jag har hort olika forklaringsgrunder 
uppges, sásom att man i Spanien skulle lata oliven mogna for 
mycket innan man afplockar den till oljepressning, hvarigenom 
oljan, straxt frán borjan, skulle fá en harsken smak, o. s. v. 
Orsaken má dock vara hvilken som helst, resultatet ar blott allt 
for márkbart. Italienskt kiik vánjer man sig snart att tycka om, 
det spanska aldrig. Jag horde en gáng en person, som varit 
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bosatt i Spanien i tretton ár, bekanna, att han ánnu ej kunnat 
vanja sig vid oljesmaken. Med ett ord: den, som ej fátt spansk 
olja omedelbart efter modersmjolken, vánjer sig svárligen nágon-
sin dervid. 

Slutligen kom den stora trosten vid sá val denna som alia 
andra middagar i Spanien, desserten. Jag har redan talt om 
Spaniens frukter och, i sanning, med en sádan fruktdessert kan 
dock ej totalintrycket af en middag bli alltfor dáligt. Med brod, 
drufvor och persikor mattade vi oss snart temligen val, och detta 
gár láttare i soderns várme, dar man behofver ytterst litet af stark 
fóda. 

Jag har for en gáng velat utforligt beskrifva en spansk 
hotellraiddag, for att sedan ej mer tala om detta elánde, som 
visserligen i borjan kan forefalla komiskt, till och med intressant 
genom den nationalfarg, det ger át lefnadssáttet, men som allt 
i lángden blir allvarsamt kánnbart och utgor en ganska stark 
materiel motvigt till niijet af allt det skona, romantiska och 
egendomliga, som en resa i Spanien erbjuder. Professor Torne
ros, i lifstiden, i Upsala sade en gáng, som ni kanske minns, 
om ett litet barn, dá det ville forsoka att bita i guldklockan, 
som han visade detsamma: "Ja sá, mitt barn, jag ser att sjálen 
sitter annu i rnagen». Jag vill visst ej saga detsamma om full-
váxt folk; men fá torde de vara, som ej blir litet nedstamda, 
eller hvilkas goda stamning ej átminstone nágot motverkas af 
fortfarande alltfor usel kost. Man má visserligen skámmas ef-
terát vid tanken pá, att en sádan obetydlighet stundom kunde 
verka forlamande pá njutningen af t. ex. ett harligt landskap, 
eller ett rikt málningsgalleri, eller ett egendomligt och skont ar-
kitektoniskt parti; och likval — sádant hander understundom! 
Átminstone en del af sjálen, jag fruktar det, "sitter i magen»! 

Jag kánde Barcelona sedan gammalt; men for att skaffa 
mina reskamrater en allmán ofversigt af staden och trakten, 
forde jag dem kort efter ankomsten upp pá katedralens torn. 
Tornet lyfter sig námligen hogt ofver all annan storhet i staden 
och erbjuder ett platt tak att stá pá. Práktig var ocksá den 
ofverblick, man hade deruppe. Rundt omkring, under oss, sta
den med sina tusentals tak med deras mirador» (utsigtstorn). 
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Soderut Medelhafvet. Vesterut, hotfullt ofverhángande staden, 
det branta berget Monjuich med sin fástningskrona. Át oster 
stángs staden af ett pá slatten beláget citadell. Fórr utgick frán 
detta en krans af bastioner rundtom staden; man nedrifver nu 
dessa, for att ge rum for stadens tillváxt I en vidlyftig half-
rund át norr hojer sig sakta den rodbruna slátten, starkt ofver-
sállad med oliv och andra nyttiga trád. Upp mot bergsfütterna 
ligger vackert »la Grazia» och andra smarre fiirstader eller byar, 
och lángst osterut, dar bergena gár ned till och kroker utefter 
kusten af bugten, glimmar tre, fyra smá stáder vid hafstranden, 
lika rader af uppkastadt skum. Som en slutlánk i denna kedja 
af stader ligger langre bort, men skymd af bergena, den betyd-
liga fabriksorten Mataró, dit Spaniens forsta jernvag leder. Da 
jag námde ordet jernvag, bor omtalas, att Barcelona nu har 
jernvágsbegynnelser át fyra hall, hvardera af 1/2 » 1 timmas 
fartid. 

Nedkomna frán tomet, beság vi.sjelfva katedralen. Den ár 
ofullandad utanpá; men det inre ár rikt utarbetadt i den dystra 
spansk-gotiska smaken. Den vidhangande klostergárden, med 
orangetrad och springbrunnar, ar Ijuflig. En annan eftermiddag 
vandrade jag ensam kring i katedraiens gángar och gárdar. Det 
var mot solnedgángen, tiden for aftongudstjensten, Ave María, 
eller, som den i Spanien kallas: la Oración. — Bast jag van
drade om i kyrkan, borjade derfíir préster i ful] ornat komma 
in frán alia hall genom kyrkans portar och bege sig in i afstang-
ningen kring koret. Altaret och koret ár nümligen i de spanská 
kyrkorna pá annat sátt belágna án i andra lander. De ar ej 
forlagda, sásom hos oss, i andan af kyrkan, utan nr It i den -
samma. Altaret ár pá tre sidor omgifvet af ett híigt skrank, 
vanligen af rikt trásnideri. Det bildar sálunda en ne¿.át kyrkan 
óppen fyrkant eller hastsko. Midt emot denna och endast skild 
af en nágra alnar bred gáng, ár préstenlas plats, koret, hvilket 
pá dylikt sátt ár pá tre sidor omstángdt och oppet endast át 
altaret till. Bada tillsammans bildar sálunda en afstángd fyr
kant i midten af kyrkan. Denna afstangning erinrade mig alltid 
om cellan i det hedniska templet; ty áfven hár ar afstángningen 
ett slags aldraheligaste, dar Clerus, Leviterna vistas, och dar hjor-

T 
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den har intet att gora. Folket, laiei, grupperar sig hvar det kan 
och vill, utomkring i kyrkans gángar ocli kapeller. — Presterna 
satte sig i korstolarna efter rang och bürjade lasa, messande i 
en egen vildt hogtidlig korus, dar tonen omvexlande steg och 
sjonk. Stundom, da mahsrosterna tystnade ett ógonblick, foll 
korgossarna in med sina hoga, klara stammor, hvarefter de aldre 
rosterna áter hcijdes i sanrnia brasande enformiga messton. — 
Kyrkans dystra morker, presterna i sina roda kápor, sittande i 
sin gallerafstángning, de spridda bedjande, har och dar liggande 
pá kná pá stengolfvet, allt gjorde ett inqvisitionsaktigt intryck! 

Gudstjensten i katolska lánder, men i synnerhet i Spanien, 
har en hednisk karakter. Ej blott genom sina ceremonier och 
sin bilddyrkan; men hela arten ár alldeles skild frán den refor-
merta. Hos oss ár gudstjensten for forsamüngens skull, for att 
forsamla, vácka, trosta och undervisa Kristi hjord, och af hela 
vár gudstjenst liar endast psalmsángen mera arten af ett orne-
delba.rt firande af Guds harlighet. I katolska landerna, Spanien 
framforallt, ár predikan, undervisningen en bisak, nágot, som blott 
understundom fürekommer, men deremot dagligen tvenne gánger, 
om nágon eller ingen áhorare ár i kyrkan — det ár likgiltigt! — 
uppstámmer prestkoren sitt latinska recitativ, svánger man ro-
kelsekar, tánder man ljus pá altaret; allt in gloriam Dei, utan 
att det omedelbart liar med menniskorna, med forsamlingen, att 
gora. Om sondagarna ár det samma forhállande; messor, ro-
kelser, ljus och processioner med fanor etc. Sakramentet inviges 
an vid ett, án vid ett annat altare, och presten dricker af kal-
ken. Den, som dá framtráder till altaret, fár, liksom af prester-
lig nád, deltaga i offerfesten och erháller oblatet. 

En dag gjorde vi en utflygt till Mataró. Jernvágen gár 
lángs hafsstranden. Detta ár ej den fruktbara sidan af Barce-
lonas dal; kusten ár sandig och lyfter sig snart till torra vin-
beváxta kullar. Man uppstottar ej i Spanien vinrankan vid káp-
par, sásom i Tyskland. Det ár har nástan oegentligt att tala 
om vinrankan, man borde saga vinhushen; ty den beskárs har pá 
det sátt, att den qvarhálls i en lág buskform, fullkoniligt liknande 
en klenare vinbársbuske hos oss. Sarskildt fattiga ság vingár-
darna ut detta ár; ty drufklasarna hade for det mesta blifvit 


